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Lente 

Bob Chilcott – I share creation: As the sun rises/the earth 
tekst: Chief Seattle  

I share creation  
 

Ik maak deel uit van de schepping. 

1. When the sun rises  
When the sun rises, I go to work,  
When the sun goes down,  
I take my rest,  
I dig the well from which I drink,  
I farm the soil that yields my food,  
I share creation, Kings can do no more.  
 

1. Als de zon opkomt.  
Als de zon opkomt, ga ik aan het werk,  
als de zon ondergaat, rust ik uit.  
Ik graaf een put waaruit ik drink,  
Ik bewerk de grond die mij voedsel geeft.  
Ik maak deel uit van de schepping.  
Een koning kan het niet beter hebben.  
 

2. The earth 
The earth does not belong to man;  
Man belongs to the earth.  

2. De aarde.  
De aarde behoort niet toe aan de mens, de  
mens behoort toe aan de aarde. 
 

 

Ešenvalds - There will come soft rains 
tekst: Sara Teasdale 

There will come soft rains and the smell of 
the ground, 
And swallows circling with their shimmering 
sound; 
 
And frogs in the pools singing at night, 
And wild plum trees in tremulous white, 
 
Robins will wear their feathery fire 
Whistling their whims on a low fence-wire; 
 
And not one will know of the war, not one 
Will care at last when it is done. 
 
Not one would mind, neither bird nor tree 
If mankind perished utterly; 
 
And Spring herself, when she woke at dawn, 
Would scarcely know that we were gone. 

Het zal zacht regenen, je ruikt er de grond 
Er cirkelen zwaluwen weer zwirrelend rond 
 
En ’s nachts in de poel - kikkergekwaak 
Een pruim vol bloesem - wild, wit, volmaakt 
 
Roodborstjes met hun veren zo vurig 
Fluiten er buiten op ’t hek gedurig 
 
Van de oorlog weet er geen een, geen een 
Het doet ze niets, het komt, gaat heen 
 
Geen boom of vogeltje raakt ontdaan 
Als heel de mensheid zou vergaan 
 
't Is voor de lente geen groot gemis 
Als blijkt dat er geen mens meer is 

 

J.O. Sabaté - El cant des ocells 
tekst: Catalaans kerstlied 

El cant dels ocells 
 
Al veure despuntar  

Het lied van de vogels 
 
Als ik de dageraad zie 
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el major lluminar,  
en la nit més ditxosa,  
els ocellets cantant  
a festejar-lo van  
amb sa veu melindrosa.  
 
Cantava el passarell:  
Oh, que formós i que bell  
és the Infant de Maria  
I li respon el tord , 
Vençuda n'és la mort, 
ja naix la vida mia! 

De grootste verlichting 
In de gelukkigste nacht 
Zingen de vogeltjes 
Om het te vieren 
Met hun zoete stem 
 
De vogel zong:  
"O, hoe mooi en hoe prachtig  
is het Kindje Maria!"  
En de lijster antwoordde:  
"De dood is overwonnen,  
mijn leven is geboren!" 
 

 

Zomer 

Britten - Flower songs 2 
tekst: Robert Herrick 

The succession of the four sweet months 
First, April, she with mellow showers 
Opens the way for early flowers, 
Then after her comes smiling May 
In a more rich and sweet array, 
Next enters June and brings us more 
Gems than those two that went before, 
Then (lastly,) July comes and she 
More wealth brings in than all those three; 
April! May! June! July! 

Vier heerlijke maanden na elkaar 
Eerst komt april, met zoete regens, 
En baant de weg voor vroege bloeiers 
Daarna komt de vriendelijke mei 
Nog rijker en veelkleuriger uitgedost 
Vervolgens brengt juni meer juweeltjes 
Dan haar twee voorgangers 
Totdat (uiteindelijk) juli komt en nog 
Groter rijkdom brengt dan de vorige drie 
April, mei, juni, juli! 

 

Britten - Flower songs 4 
tekst: John Clare 

The evening primrose 
When once the sun sinks in the west, 
And dewdrops pearl the evening’s breast; 
Almost as pale as moonbeams are 
Or its companionable star 
The evening primrose opes anew 
Its delicate blossoms to the dew. 
And hermitlike, shunning the light, 
Wastes its fair bloom upon the night; 
Who, blindfold to its fond caresses 
Knows not the beauty he posesses. 
Thus it blooms on while night is by; 
When day looks out with open eye, 
Bashed at the gaze it cannot shun 
It faints and withers and is gone. 

De teunisbloem 
Als de zon in het westen ondergaat 
In de avondboezem dauwdruppels 
achterlaat, 
Bijna zo bleek als manestralen zijn 
Of vriendelijke sterrenschijn 
Opent de teunisbloem getrouw 
Haar fijne bloesem voor de dauw. 
En lichtschuw als een kluizenaar in de nacht, 
Verspilt ze haar schitterende bloemenpracht; 
De nacht weet zich geen eigenaar, 
Blind voor haar tedere gebaar. 
Tot einde nacht schenkt ze haar bloem, 
De nieuwe dag brengt haar geen roem, 
Ze botst op het licht dat ze niet kan ontlopen 
Ze verslapt en verwelkt en het is afgelopen. 
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Barber - Sure on this shining night 
tekst: James Agee 

Sure on this shining night 
Of star-made shadows round, 
Kindness must watch for me 
This side the ground. 
 
The late year lies down the north. 
All is healed, all is health. 
High summer holds the earth. 
Hearts all whole. 
 
Sure on this shining night I weep for wonder 
wand’ring far 
alone 
Of shadows on the stars. 

In deze schitterende nacht, 
als sterren schaduwen maken rondom, 
waakt goedheid beslist over mij 
hier op de aarde. 
 
Het voorbije jaar ligt noordwaarts. 
Alles is geheeld, alles is gezond. 
Hoogzomer houdt de aarde in haar greep. 
Alle harten vervuld. 
 
Zeker in deze schitterende nacht ween ik om 
het wonder en dwaal ik ver af 
alleen 
van schaduwen in de sterrenhemel. 

 

Shaw - And the swallow 
tekst: Psalm 84 

How beloved is your dwelling place, O Lord of 
hosts,   
my soul yearns, faints, my heart and my flesh 
cry.   
The sparrow found a house and the swallow, 
her nest,   
where she may raise her young.   
They pass through the valley of Bakka,   
they make it a place of springs.   
The autumn rains also cover it with pools. 

 
Hoe geliefd is uw woning, o Heer der 
heerscharen,  
mijn ziel verlangt, valt flauw, mijn hart en mijn 
vlees huilen.  
De mus heeft een huis gevonden en de 
zwaluw haar nest,  
waar zij haar jongen kan grootbrengen.  
Zij gaan door de vallei van Bakka,  
ze maken er een plaats van bronnen van.  
De herfstregens bedekken het ook met 
poelen. 

 

Janequin - Chant des oiseaux 
tekst: anoniem 

Reveillez vous, coeurs endormis 
Le dieu d’amour vous sonne. 
A ce premier jour de may, 
Oyseaulx feront merveillez, 
Pour vous mettre hors d’esmay 
Destoupez vos oreilles. 
Farirariron, et farirariron 
fereli joli. 
Vous serez tous en ioye mis, 
Car la saison est bonne. 

Ontwaak, sluimerende harten 
De god van de liefde roept jullie. 
Op deze eerste dag van mei, 
zullen vogels wonderen verrichten, 
om jullie op te vrolijken 
Spits jullie oren. 
Farirariron, et farirariron 
fereli joli. 
Jullie zullen allen vervuld zijn van vreugde, 
Want het is een goed seizoen. 
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Vous orrez, à mon advis, Une dulce musique 
Que fera le roy mauvis (le merle aussi) 
D’une voix authentique. 
Ti, thoui, chouti. 
Rire et gaudir c’es mon devis, 
Chacun s’i habandonne. 
 
Rossignol du boys ioly, 
A qui le voix resonne, 
Pour vous mettre hors d’ennuy 
Vostre gorge iargonne: 
Frian, frian, frian, frian, 
ticun, ticun, 
qui lara, qui lara, 
coqui, coqui, 
tu, tu, oyti, oyti, 
teo, turri quibi, 
huit, huit, trrr, turi, qrrr, quibi, 
vrr, fiti, frr, 
fouquet, fouquet, frrr, frian. 
Fuiez, regrez, pleurs et souci, 
Car la saison l’ordonne. 
 

Je zult naar mijn mening zoete muziek horen 
Die de koninklijke zanglijster zal zingen (en de 
merel ook) met een zuivere stem. 
Ti, thoui, chouti. 
Gelach en vrolijkheid zijn mijn motto, 
Iedereen doet eraan mee. 
 
Nachtegaal van het bos, 
Tot wie de stem weerklinkt, 
Zingt je keel: 
Frian, frian, frian, frian, 
ticun, ticun, 
qui lara, qui lara, 
coqui, coqui, 
tu, tu, oyti, oyti, 
teo, turri quibi, 
huit, huit, trrr, turi, qrrr, quibi, 
vrr, fiti, frr, 
fouquet, fouquet, frrr, frian. 
Vlucht voor spijt, tranen en zorgen,  
Want het seizoen gebiedt het. 

 

Pauze 

 

Herfst 

Brahms - Zigeunerlieder: Hochgetürmte Rimaflut 
tekst: vertaling van Hongaars volkslied naar het Duits door Hugo Conrat 

Hochgetürmte Rimaflut, 
Wie bist du so trüb; 
An dem Ufer klag ich 
Laut nach dir, mein Lieb! 
 
Wellen fliehen, Wellen strömen, 
Rauschen an dem Strand heran zu mir. 
An dem Rimaufer laß mich 
Ewig weinen nach ihr! 
 

Torenhoge Rima-vloed,  
Wat ben je toch troebel; 
Aan de oever klaag ik  
Luid om jou, mijn liefste!  
 
Golven vluchten, golven stromen,  
Spoelend naar me toe aan de oever.  
Aan de oevers van de Rima, laat me  
Voor altijd om haar treuren! 

 

Brahms - Zigeunerlieder: Horch der Wind klagt 
tekst: vertaling van Hongaars volkslied naar het Duits door Hugo Conrat 
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Horch, der Wind klagt in den Zweigen traurig 
sacht; 
süßes Lieb, wir müssen Scheiden: gute 
Nacht. 
Ach wie gern in deinen Armen ruhte ich, 
doch die Trennungsstunde naht, Gott schütze 
dich. 
 
Dunkel ist die Nacht, kein Sternlein spendet 
Licht; 
süßes Lieb vertrau auf Gott und weine nicht; 
führt der liebe Gott mich einst zu dir zurück, 
bleiben ewig wir vereint in Liebesglück. 

Luister, de wind klaagt zachtjes in de takken; 
Lieve schat, we moeten afscheid nemen: 
welterusten. 
O, wat zou ik graag in jouw armen rusten, 
Maar het uur van afscheid nadert, moge God 
je beschermen. 
 
 
Donker is de nacht, geen ster geeft licht; 
Lieve schat, vertrouw op God en treur niet; 
Als de lieve God mij ooit naar jou terugleidt, 
Zullen we voor eeuwig verenigd blijven in de 
zaligheid van de liefde. 

 

Brahms - Zigeunerlieder: Rote Abendwolken 
tekst: vertaling van Hongaars volkslied naar het Duits door Hugo Conrat 

Rote Abendwolken ziehn am Firmament, 
Sehnsuchtsvoll nach dir, 
Mein Lieb, das Herze brennt, 
Himmel strahlt in glühnder Pracht, 
Und ich träum bei Tag und Nacht 
Nur allein von dem süßen Liebchen mein. 
 

Rode avondwolken drijven langs de hemel, 
Verlangend naar jou, 
Mijn liefde, mijn hart brandt, 
De hemel straalt in gloeiende pracht, 
En ik droom, dag en nacht, 
Alleen maar van mijn lieve schat. 

 

Britten- Flower songs 5 
tekst: anoniem 

The Ballad of Green Broom 
There was an old man lived out in the wood, 
And his trade was a-cutting of broom, green 
broom, 
He had but one son without thought without 
good 
Who lay in his bed till ’t was noon, bright 
noon. 
 
The old man awoke one morning and spoke, 
He swore he would fire the room, that room, 
If his John would not rise and open his eyes, 
And away to the wood to cut broom, green 
broom. 
 
So Johnny arose and slipp’d on his clothes 
And away to the wood to cut broom, green 
broom, 
He sharpen’d his knives, and for once he 
contrives 
To cut a great bundle of broom, green broom. 

De ballade van John van de brem 
Er was eens een oude man, die woonde in 
het bos, 
Hij sneed brem voor bezems, en sneed erop 
los. 
Hij had slechts één zoon, en die nam zijn 
gemak, 
Die bleef in zijn bed tot de middag aanbrak. 
 
Op een dag was de man het goed zat, had het 
gehad, 
Hij zwoer de kamer in brand te steken, hij zou 
het doen 
Als zijn John niet zou opstaan en prompt aan 
de slag gaan 
om in het bos brem te snijden, jong en groen. 
 
Dus Johnny stond op en kleedde zich aan 
toen, 
en ging naar het bos voor de brem, jong en 
groen. 
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When Johnny pass’d under a Lady’s fine 
house, 
Pass’d under a Lady’s fine room, fine room, 
She call’d to her maid: “Go fetch me,” she 
said, 
“Go fetch me the boy that sells broom, green 
broom!” 
 
When Johnny came into the Lady’s fine 
house, 
And stood in the Lady’s fine room, fine room, 
“Young Johnny” she said, “Will you give up 
your trade 
And marry a lady in bloom, full bloom?” 
 
Johnny gave his consent, and to church they 
both went, 
And he wedded the Lady in bloom, full 
bloom; 
At market and fair, all folks do declare, 
There’s none like the Boy that sold broom, 
green broom. 

Hij sleep zijn gereedschap en sneed tot zijn 
blijdschap, 
een grote bos brem, jong en groen. 
 
John kwam langs het huis van een rijke 
mevrouw, 
Hij passeerde haar raam, jong en groen, 
Zij sprak tot haar meid, “Breng me zonder 
respijt, 
die jongen, die wil ik heel gauw!” 
 
En Johnny kwam binnen bij de dure mevrouw 
en stond in haar kamertje, groen. 
“Jongeman, sprak ze lief, wil jij alsjeblieft, 
een dame trouwen, in volle bloei en goeden 
doen?” 
 
Johnny zei meteen ja, ze gingen naar de kerk 
weldra, 
en hij trouwde de dame in volle bloei en 
goeden doen. 
Op markten en pleinen, loopt ieder te geinen 
over slimme John van de brem, jong en groen! 

 

Vaughan Williams - The Turtle dove 
tekst: Engels volkslied 

The turtle dove 
 
Fare you well, my dear, I must be gone, 
And leave you for a while; 
If I roam away I’ll come back again, 
Though I roam ten thousand miles, my dear, 
Though I roam ten thousand miles. 
 
So fair thou art, my bonny lass, 
So deep in love am I; 
But I never will prove false to the bonny lass I 
love, 
Till the stars fall from the sky, my dear, 
Till the stars fall from the sky. 
 
The sea will never run dry, my dear, 
Nor the rocks melt with the sun, 
But I never will prove false to the bonny lass I 
love, 
Till all these things be done, my dear, 
Till all these things be done. 
 
O yonder doth sit that little turtle dove, 

De tortelduif 
 
Het ga je goed, mijn lief, ik moet nu gaan, 
en jou verlaten voor een korte wijl; 
al ga ik weg ik kom weer terug, 
al dwaal ik tienduizend mijl, mijn lief, 
al dwaal ik tienduizend mijl. 
 
Zo schoon ben jij, mijn mooie meisje, 
zo zwaar verliefd ik zucht; 
nooit zal ik mijn mooie geliefde meisje 
bedriegen, 
voordat de sterren vallen uit de lucht, mijn 
lief, 
voordat de sterren vallen uit de lucht. 
 
De zee zal nooit droogvallen, mijn lief, 
en de rotsen zullen nooit smelten door de 
zon, 
nooit zal ik mijn mooie geliefde meisje 
bedriegen, 
voordat dit alles gebeuren kon, mijn lief, 
voordat dit alles gebeuren kon. 
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He doth sit on yonder high tree, 
A-making a moan for the loss of his love, 
As I will do for thee, my dear, 
As I will do for thee. 

 
O daarginds zit die tortelduif, 
hij zit op gindse boom zo trouw, 
te treuren om het gemis van zijn lief, 
net als ik zal doen om jou, mijn lief, 
net als ik zal doen om jou. 

 

Vaughan Williams - Loch Lomond 
tekst: Schots volkslied 

Loch Lomond 
By yon bonnie banks, By yon bonnie brae 
The sun it shines on Loch Lomond 
Where me and my true love will never meet 
again 
On the bonnie, bonnie banks of Loch Lomond 
'T was there we parted by yon bonnie brae 
On the steep side of Ben Lomond 
 
 
For a broken heart know no second Spring 
Resigned we must be while we're parted 
You take the high road 
And I'll take the low road 
And I'll be in Scotland before you 
For me and my true love will never meet again 
On the bonnie bonnie banks of Loch Lomond 
On my bonnie banks 
 

Loch Lomond 
Bij die mooie oevers, Bij die mooie helling 
Schijnt de zon op Loch Lomond 
Waar ik en mijn ware liefde elkaar nooit meer 
zullen ontmoeten 
Aan de mooie, mooie oevers van Loch 
Lomond 
Daar namen we afscheid bij die mooie helling 
Aan de steile kant van Ben Lomond 
Want een gebroken hart kent geen tweede 
Lente 
Berust moeten we zijn terwijl we gescheiden 
zijn 
Jij neemt de hoge weg 
En ik neem de lage weg 
En ik ben eerder in Schotland dan jij 
Want ik en mijn ware liefde zullen elkaar 
nooit meer ontmoeten 
Aan de mooie, mooie oevers van Loch 
Lomond 
Aan mijn mooie oevers 

 

Winter 

Howells - Like as the hart 
Tekst: Psalm 42 vers 1-3 

Like as the hart desireth the waterbrooks: 
so longeth my soul after thee, O God. 
My soul is athirst for God, yea, even for the 
living God : 
when shall I come to appear before the 
presence of God? 
 
My tears have been my meat day and night: 
while they daily say unto me, Where is now 
thy God? 

Zoals een hert verlangt naar waterstromen, 
zo verlangt mijn ziel naar U, o God. 
Mijn ziel dorst naar God, ja, naar de levende 
God. 
Wanneer zal ik voor Gods aangezicht 
verschijnen? 
 
Mijn tranen zijn mijn voedsel geweest, dag en 
nacht. 
Terwijl ze dagelijks tot mij zeggen: Waar is nu 
uw God? 
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Elgar - Sea pictures: Where corals lie 
tekst: Richard Garnett 

The deeps have music soft and low 
When winds awake the airy spry, 
It lures me, lures me on to go 
And see the land where corals lie. 
The land, the land, where corals lie. 
 
 
By mount and mead, by lawn and rill, 
When night is deep, and moon is high, 
That music seeks and finds me still, 
And tells me where the corals lie. 
And tells me where the corals lie. 
 
 
Yes, press my eyelids close, 'tis well, 
Yes, press my eyelids close, 'tis well, 
But far the rapid fancies fly 
To rolling worlds of wave and shell, 
And all the land where corals lie. 
 
 
Thy lips are like a sunset glow, 
Thy smile is like a morning sky, 
Yet leave me, leave me, let me go 
And see the land where corals lie. 
The land, the land, where corals lie. 

De diepte heeft zachte, lage muziek 
Wanneer de wind de luchtige, levendige 
geesten wekt, 
lokt het me, lokt het me verder 
en laat me het land zien waar koralen liggen. 
Het land, het land, waar koralen liggen. 
 
Bij berg en weide, bij gazon en beek, 
Wanneer de nacht diep is en de maan hoog 
aan de hemel staat, 
zoekt en vindt die muziek me nog steeds, 
en vertelt me waar de koralen liggen. 
En vertelt me waar de koralen liggen. 
 
Ja, sluit mijn oogleden, het is goed, 
Ja, sluit mijn oogleden, het is goed, 
Maar ver vliegen de snelle fantasieën 
naar rollende werelden van golven en 
schelpen, 
en al het land waar koralen liggen. 
 
Je lippen zijn als een zonsonderganggloed, 
Je glimlach is als een ochtendhemel, 
Maar laat me, laat me, laat me gaan 
en zie het land waar koralen liggen. 
Het land, het land, waar koralen liggen. 

 

Elgar - Sea pictures: The swimmer 
tekst: Adam Lindsay Gordon 

With short, sharp, violent lights made vivid, 
To southward far as the sight can roam, 
Only the swirl of the surges livid, 
The seas that climb and the surfs that comb. 
Only the crag and the cliz to nor’ward, 
And the rocks receding, and reefs flung 
forward, 
Waifs wreck’d seaward and wasted 
shoreward, 
On shallows sheeted with flaming foam. 
 
 
 
A grim, grey coast and a seaboard ghastly, 
And shores trod seldom by feet of men— 
Where the batter’d hull and the broken mast 
lie, 

Met korte, scherpe, felle lichten die levendig 
lijken, 
zo ver naar het zuiden als het oog reikt, 
alleen de kolkende, paarse golven, 
de opkomende zee en de branding die over 
het water kronkelt. 
Alleen de rots en de klif in het noorden, 
en de terugwijkende rotsen en de naar voren 
geworpen rizen, 
scheepswrakken die zeewaarts zijn gezonken 
en kustwaarts zijn verwoest, 
op ondiepten bedekt met vlammend schuim. 
 
Een grimmige, grijze kust en een 
afschuwelijke zeekust, 
en kusten die zelden door mensenvoeten 
worden betreden— 
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They have lain embedded these long years 
ten. 
Love! when we wandered here together, 
Hand in hand through the sparkling weather, 
From the heights and hollows of fern and 
heather. 
God surely loved us a little then. 
 
 
The skies were fairer and shores were firmer - 
The blue sea over the bright sand roll’d; 
Babble and prattle, and ripple and murmur, 
Sheen of silver and glamour of gold. 
 
So, girt with tempest and wing’d with thunder 
And clad with lightning and shod with sleet, 
And strong winds treading the swift waves 
under 
The flying rollers with frothy feet 
One gleam like a bloodshot sword-blade 
swims on 
The sky line, staining the green gulf crimson, 
A death-stroke fiercely dealt by a dim sun 
That strikes through his stormy winding 
sheet. 
0 brave white horses! you gather and gallop, 
The storm sprite loosens the gusty reins; 
Now the stoutest ship were the frailest 
shallop 
In your hollow backs, on your high-arched 
manes. 
I would ride as never a man has ridden 
In your sleepy, swirling surges hidden; 
To gulfs foreshadow’d through strifes 
forbidden, 
Where no light wearies and no love wanes. 

waar de gehavende romp en de gebroken 
mast liggen, 
hebben ze al tien lange jaren vastgezeten. 
Liefde! toen we hier samen ronddwaalden, 
hand in hand door het sprankelende weer, 
vanuit de hoogten en dalen van varens en 
heide. 
God hield toen vast wel een beetje van ons. 
 
De hemel was mooier en de kusten steviger - 
de blauwe zee rolde over het heldere zand; 
Gebrabbel en geklets, rimpelingen en 
gemurmel, 
Glans van zilver en glamour van goud. 
 
Zo, omringd door storm en gevleugeld met 
donder, 
En gehuld in bliksem en geschoeid met hagel, 
En sterke winden die de snelle golven 
betreden onder 
De vliegende rollen met schuimende voeten, 
Een glimp als een bloeddoorlopen 
zwaardblad zwemt op 
De horizon, de groene golf karmozijnrood 
kleurend, 
Een dodelijke slag, fel toegebracht door een 
zwakke zon, 
Die door zijn stormachtige lijkwade heen 
breekt. 
O dappere witte paarden! Verzamel je en 
galoppeer, 
De stormgeest laat de winderige teugels los; 
Nu zou het sterkste schip de fragiele sloep 
zijn, 
In jullie holle ruggen, op jullie hoog 
opgetrokken manen. 
Ik zou rijden zoals nooit een man heeft 
gereden, 
Verscholen in jullie slaperige, wervelende 
golven; 
Naar afgronden die worden aangekondigd 
door verboden strijd, 
waar geen licht vervaagt en geen liefde 
verflauwt. 

 

Duruflé - In paradisum 
In paradisum deducant te angeli, 
In tuo adventu 
Suscipiant te martyres, 
Et perducant te 

Mogen engelen je naar het paradijs leiden,  
Bij jouw komst  
Mogen martelaren je ontvangen,  
En je begeleiden  
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In civitatem sanctam Jerusalem. 
Chorus angelorum te suscipiat, 
Et cum Lazaro quondam paupere 
Aeternam habeas requiem. 

Naar de heilige stad Jeruzalem.  
Het koor van engelen ontvangt je,  
En met Lazarus, eens arm,  
Moge je eeuwige rust hebben. 
 

 

 

Bronnen: 
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Ešenvalds: https://www.ansbouter.nl/teasdale-therewillcomesoftrains.html 
 
Shaw: https://tegenlicht.nl/wp-content/uploads/2024/06/Shaw-And-the-Swallow-tekst.pdf 
 
Janequin: https://trueconcord.org/le-chant-des-oiseaux-translation/ 
 
Vaughan Williams - Loch Lomond: https://www.letras.com/traditional/585346/songtekst-vertaling.html 
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